


STOMOCUR®

Distribution
(EN) D is t r ibution, (DE) D is t r ibution, (CS)  D is t r ibuce, 
(DA) Distribution, (EL) Διανομή, (ES) Distribución, (FI) Jakelu, 
(FR) Distr ibution, (IT) Distr ibuzione, (NL) Distr ibutie, 
(NO) Distribusjon, (PL) Dystrybucja, (PT) Distribuição, 
(RO) Distribuție, (RU) Дистрибуция, (SE) Distribution, (UK) збут, 
(ZH) 销售, (AR) التوزيــــع

 Saudi Arabia / السعودية
AJLAN & Bros Medical Company
Wadi Al Summan, Building No. 6960 – 3541
Al Olaya District
P.O.Box 42468 
11541 Riyadh
Kingdom of Saudi Arabia
ه الطبية كة عجلان واخوان �ش
يا عل شارع وادي الصمان مب�ن رقم 6960 حيي ال
يدي 11541 صندوق بريد 42468 الرمز ال�ب
ية السعودية عرب المملكة ال
+966 114665555
ajlan@ajlanbros.com 
www.abilitii.sa

Schweiz / Switzerland
all4care ag
Route du Verney 18
1070 Puidoux
Schweiz
+41 (0) 58 255 12 33
info@all4care.ch
www.all4care.ch

Belgium
AllweCare Belgium Bvba
Grote Markt 28
B-3200 Aarschot
Belgium
+31 (0) 24 67 77 800
office@allwecare.be
www.allwecare.be

Ελλάδα / Greece
ASSIST HOMECARE
Βεργίνας 40
55535, Θεσσαλονίκη
Ελλάδα
+30 2312 311354
info@assisthomecare.gr
www.assisthomecare.gr

Česká republika / Czech Republic
DISTRIMED s.r.o.
Havlíčkova 190/12
737 01 Český Těšín
Česká republika
+420 (0) 55 87 12 577
stomie@distrimed.cz
www.distrimed.cz

中华人民共和国 / People’s Republic of China
Guangxi Sibeide Medical Co. Ltd.
F4&F5, Building 1
Hongxiang Standard Factory, No.2
Hongli Road
Nanning, Guangxi
People’s Republic of China
+(86) 771 48 75 549
gxzz@vip.163.com

Shqiperia / Albania 
Mega Store shpk Tirane
Lagjja Katund I Ri, Njesia Administrative Kashar
Rr “Sadik Staveleci”, Godina Nr.16
1051 Kashar, Tirane
Shqiperia
+355 68 20 87 993
medicamenta@medicamenta.al
www.medicamenta.al

United Kingdom
Oakmed Limited
Unit B, The I O Centre
Barn Way
Lodge Farm
Industrial Estate
Northampton NN5 7UW
United Kingdom
+44 (0) 1604 586 529
info@oakmed.co.uk
www.oakmed.co.uk

Danmark / Denmark 
OneMed A/S 
Kappa 3
8382 Hinnerup
Denmark
+45 86 109 109
info.dk@onemed.com

România / Romania
PHARMA TELNET S.R.L.
Bd. Maresal Averescu Alexandru nr.13, 
Bl.7, Sc.B, Ap.12, Sector 1, Bucuresti, 011454
România
+40 (0) 21 250 06 20
office@pharmatelnet.ro
www.pharmatelnet.ro

Polska / Poland 
Pofam Poznań Sp.z o.o.
ul. Lindego 6
60-573 Poznań
Polska
+48 (0) 61 845 69 00
office@pofam.poznan.pl
www.pofam.poznan.pl

Österreich / Austria
Quadramed
Quadramed-Haas OG
office@quadramed.at
www.quadramed.at

香港 / Hong Kong
Solutions Health Care Products & Services Ltd.
Rm. 1104-05, 11/F., Capitol Centre
5-19 Jardine`s Bazaar 
Causeway Bay
Hong Kong
+852 2273 8233
cs@solutions-healthcare.com.hk
eshop.solutions-healthcare.com.hk

Italia / Italy
SVAS BIOSANA S.P.A.
Via Trentola, 7
80049 Somma, Vesuviana (Na)
Italia
+39 (0) 08 18 99 54 11
svas.biosana@svas.it
www.svas.it

Україна / Ukraine
Дистриб’ютор
ДП «Пофам Україна»
Україна, 79010 М. Львів
Вул. Пекарська 35/2
+380 (0) 32 / 276-89-04

Two-piece Colostomy System
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For Life
Produktions- und Vertriebsgesellschaft 
für Heil- und Hilfsmittel mbH
Am Studio 16
12489 Berlin, Deutschland
www.forlife.info
Service-Hotline: 0800-786 662 87
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ن للاستخدام لمرة واحدة، وقد 	• ن من جزئ�ي ص كيسُ فغر القولون للنظام المُكوَّ يُخصَّ
ص للاستخدام لمرة واحدة عدة مرات خطرًا  ل استخدامُ هذا المنتج المُخصَّ

ِّ
يُشك

محتملًا على المستخدم.
ي تعليمات	•

 ج�استخدام نظام الرعاية ®STOMOCUR الموصوف �ف يُر
ن الغرض من الاستخدام(. د )انظر تعي�ي الاستخدام هذه فقط للغرض المُحدَّ

ي 	•
ن �ف نة من جزئ�ي ص من وسيلة العناية بفغر القولون المُكوَّ

ُّ
يجب عدم التخل

لية. ز ص منها مع النفايات الم�ن
ُّ
 ج�التخل المرحاض. يُر

ي 	•
ه إلى طبيبك المتخصص أو إلى مُعالج الفغر المختص بك �ف  ج�التوجُّ يُر

ي الاستخدام.
حالة وجود أسئلة أو مشاكل �ف

ق باستخدام هذا المنتج 	•
َّ
ة )حادث( تتعل ي حالة حدوث إصابة خط�ي

�ف
 ج�الاتصال بالموزع المحليي أو الجهة المصنعة، وكذلك بالسلطة  ، يُر ي الط�ب

المحلية المختصة.
وط التخزين   �ش

صة لذلك.	• ي العبوة الكرتونية المُخصَّ
 ج�حفظ المنتج أفقيًا �ف يُر

ي مكانٍ باردٍ وجاف وبمنأى عن الضوء.	•
ن �ف يُخزَّ

ن نة من جزئ�ي وسيلة العناية بفغر القولون المُكوَّ

مت أكياسُ فغرة القولون للأشخاص الذين لديهم  ن الغرض من الاستخدام: صُمِّ تعي�ي
از  . وتُستخدم أكياس فغرة القولون على وجه التفضيل لتجميع ال�ب مخرج أمعاء اصطناعيي
ي 
ل الكيس بانتظام �ف  للاستخدام لمرة واحدة. ويُبدَّ

ٌ
صة السميك إلى الصلب، وهيي مُخصَّ

، ويُمكن أن تب�ق اللوحة القاعدية  ن نة من جزئ�ي حالة وسيلة العناية بفغرة القولون المُكوَّ
ةٍ زمنية أطول. ة لف�ت على الب�ش

ر�ج قراءة تعليمات الاستخدام بعناية، لأنها تحتوي على معلوماتٍ مهمة حول 
ُ
ت

استخدام منتجات ستوموكيور ®STOMOCUR الخاصة بك.

الإرشادات التحذيرية
 القاعدية لنظام 

ُ
مت اللوحة لقد صُمِّ

ن للتبديل المتكرر  ن من جزئ�ي الرعاية المُكوَّ
للأكياس.

تة  يجب أن تكون اللوحة القاعدية مثبَّ
عند تغي�ي كيس فغر القولون. شد اللسانَ 
ص  الموجود على حلقة القفل والمُخصَّ
لذلك من أجل فصل الكيس عن اللوحة 

)الصورة 9(. 

ة حول الفغرة  يمكن الضغط على الب�ش
لتسهيل إزالة اللوحة القاعدية.

تبديل/إزالة وسيلة العناية بالفغرة

ة باستخدام  صْ فتحة لوحة حماية الب�ش
ُ
ق

المقص وفقًا لحجم الفغرة )الصورة 1(.

ة  ز َّ ي أثناء ذلك إلى قابلية القص المُم�ي
انتبه �ف

ة. بحدٍ أقصى للوحة حماية الب�ش

 لا تُزِل طبقة حماية القص قبل القص.

إزالة الشعر )عند اللزوم(: غطِّ الفغرةَ 
بضمادة / منديل مُخصص للاستخدام 

لمرة واحدة.
ا من 

ً
وجّه حركات الحلاقة بعناية انطلاق
ب الإصابات  الفغرة إلى الخارج لتجنُّ

)الصورة 2(.

ةَ حول الفغرة بالمياه وبمنديلٍ  ف الب�ش نظِّ
ص للاستخدام لمرة واحدة )بالتحرك  مُخصَّ
نحو الفغرة – الصورة 3( واترك المنطقة 

 تتجف. ح�

ي أثناء ذلك أيَّ منتجاتٍ لها 
لا تستخدم �ف

ٌ مُرطب، لأنها يمكن أن تقلل من التصاق  تأث�ي
ة. منتج حماية الب�ش

تك رطبة أو نازة،  نصيحة: إذا كانت ب�ش
ة من  يمكنك استخدام بودرة حماية الب�ش

®STOMOCUR. فهيي تكبح الرطوبة.

اغسل يديك بعناية قبل وبعد كل استخدام.

. يمكن أن يحدث  ي
ةُ بالقدر الكا�ف ة للغاية، فلن تُغطَّىَّ الب�ش إذا كانت فتحة الرعاية كب�ي

ة  ي الب�ش
يجاتٍ �ف ي ذلك إلى تهُّ لٌ للغاية مع إفرازات الفغرة وقد يؤدِّ تلامسٌ مُطوَّ

والتهابات. ولذلك يجب تحديد قطر الفغرة قبل الاستخدام )الصورة 0(. 

وتتوفر منتجاتُنا كذلك بأحجام فتحة مُثقوبة مُسبقًا. 

ائط التثبيت من ®STOMOCUR للحصول على سطح لاصق  نصيحة: استخدم �ش
. ي
إضا�ف

ة، يمكنك استخدام معجون  ب مشكلات الب�ش لموازنة المناطق غ�ي المستوية وتجنُّ
 .STOMOCUR® ة من ة أو حلقات حماية الب�ش حماية الب�ش

التحض�ي

ة إلى درجة حرارة  ئ منتج حماية الب�ش
د�فِّ

الجسم لدعم التصاقه.

ي القص 
أزل بعد ذلك وسيلة المساعدة �ف

ب  ة )الصورة 4(. تجنَّ للوحة حماية الب�ش
لمس الأسطح اللاصقة لضمان الالتصاق.

ة على الحافة  ضع فتحة لوحة حماية الب�ش
السفلية للفغرة لديك. الصقها بعناية 

ة حول الفغرة، بدءًا من الأسفل  على الب�ش
)الصورة 5(. يجب أن يُش�ي اللسان إلى اتجاه 

الرأس )انظر الصورة 6(. 

ي 
ي الأخ�ي على الجزء الخل�ف

مرر أصابعك �ف
من السطح اللاصق، واضغط برفق حول 

الفغرة لديك.

:STOMOCUR® نظام سوفت من
قاعدية جافة  لوحة ال د من أن ال

َّ
أك ت

ة  قاعدي لوحة ال ونظيفة قبل دمج ال
ا. والكيس معً

واقية من السطح  ة ال تغطي أزل طبقة ال
لكيس )نظام سوفت،  اللاصق ل

ب لمس الأسطح  الصورة 6(. تجنَّ
اللاصقة لضمان الالتصاق.

ن نظام سوفت/نظام كليك:  الفرق ب�ي
لوحة  ي نظام سوفت )Soft( ال

دمَج �ف
ُ
ت

ا عن طريق  ة والكيس معً قاعدي ال
اللصق.  توصيل ب ال

دءًا  ة ب قاعدي لوحة ال الصق الكيسَ على ال
به لمراعاة  ت من الأسفل )الصورة 7a(. ان
 أحدُها فوق الأخر.

ُ
ة أن تستقر الألسن

يحدث دمج اللوحة القاعدية والكيس 
ي نظام كليك )Clic(، عن طريق 

ا �ف معً
ّ القفل إلى  ي الضغط على كلا حلق�ت

الداخل )الصورة 7b(. يمكن إمساك 
 تلا  ة من الخلف ح� قاعدي لوحة ال ال
ن ممارسة ضغط على الفغرة.  تع�يَّ ت

ي 
ق الكيس �ف ويجب أن يُسمع صوتُ تعشُّ

قاعدية. لوحة ال ال

لوحة  ي اتجاه ال
اضغط على الكيس �ف
ة )الصورة 8(. قاعدي ال

ي حالة نظام كليك 
يكون من الممكن �ف

ا. ه الكيس لاحقً تعديل توجي

تكون أكياسُ فغرة القولون من 
ح  رشَّ ، تُ فل�ت زةً ب ®STOMOCUR مجهَّ
فها. غازات ويمكن تصري ه ال من خلال

فيد ملصقات الفل�ت المرفقة  نصيحة: ت
ة )عند   تمن الرطوب فل� ة ال ي حماي

�ف
الاستحمام، والاغتسال، وما إلى ذلك( 
َّ الملائم. ي

اليي الأداءَ الوظي�ف ت ال وتضمن ب

STOMOCUR® ن – نظام سوفت/نظام كليك من نة من جزئ�ي تركيب وسيلة العناية بالفغرة المُكوَّ

ة بالرقم 1( من  ز َّ ك الزوايا العلوية )المُم�ي
ُ
A: ف

، واثِنها. ي ورق التغطية الجان�ب
 ز  َّ B: أزل الآن ورقَ التغطية المُعنَون )المُم�ي

بالرقم 2(.

د من إزالة ورق التغطية لحلقة 
َّ
 تأك

ة. حماية الب�ش

ائط الجانبية، وأبقِ على  C: أمسك ال�ش
السطح اللاصق مائلًا بزاوية طفيفة نحو 

الجسم. واضغط السطح اللاصق بعناية على 
. ّ ة بدءًا من الجزء السفليي الب�ش

ائط  D: اخلع بعد ذلك ورقَ التغطية من ال�ش
الجانبية بالكامل.

E: أزل بعد ذلك ورقَ التغطية الموجود على 
يط اللاصق. الجهة الخلفية من ال�ش

د من عدم وجود ثنيات عند 
َّ
ملاحظة: تأك

لصق الأسطح اللاصقة! ولا يمكن إزالة 
المنتج وإعادة لصقه مرةً أخرى.

ن	 تعليمات الاستخداماستخدام أكياس فغرة القولون ذات السطح اللاصق من ميكروسك�ي 	AR

Bruk en saks og klipp opp åpnin-
gen i hudbeskyttelsesplaten i 
samme størrelse som stomien. 
(Fig. 1).

Ta hensyn til den markerte gren-
sen for hvor mye du maksimalt kan 
klippe ut av hovedbeskyttelsespla-
ten.

 Ikke fjern utklippsfolien før du 
klipper den til.

Hårfjerning (ved behov): Dekk 
til stomien med en kompress/
engangsklut. For å unngå per-
sonskader barberer du forsiktig 
fra stomien og utover (Fig. 2).

Rengjør huden rundt stomien 
med vann og en engangsklut, 
(i  bevegelser mot stomien – 
Fig. 3) og klapp området tørt.

Ikke bruk fuktighetsgivende pro-
dukter. De  kan redusere klebe- 
evnen til hudbeskyttelsen.

Tips: Ved fuktig eller våt hud, kan 
du bruke STOMOCUR® hudbes-
kytelsespudder. Dette binder 
fuktighet.

•	Kolostomiposen i det todelte systemet er beregnet til engangsbruk. Dersom den 
brukes flere ganger, kan det bety en potensiell risiko for brukeren.

•	Bruk STOMOCUR® behandlingssystem kun til det angitte formålet (se Hva brukes den 
til) slik det er beskrevet i denne bruksanvisningen.

•	Den todelte kolostomiposen må ikke kastes i toalettet. De skal behandles som 
restavfall.

•	Ved spørsmål eller problemer med bruken, kan du kontakte fastlegen eller stomas-
pesialisten din.

•	Ved alvorligere skader (hendelser) i sammenheng med bruk av dette medisinske
produktet, må du ta kontakt med din lokale forhandler, produsent samt den lokale 
ansvarlige myndighet.

 Oppbevaring 
•	Produktet skal oppbevares horisontalt i tilhørende emballasje.
•	Må lagres kjølig, tørt og mørkt.

Vask hendene grundig før og etter hver bruk.

Dersom hullet på posen er for stort, er ikke huden tilstrekkelig til-
dekket. Dette kan føre til lengre kontakt med avføring fra stomien, 
noe som igjen kan føre til hudirritasjoner og betennelser. Du må 
derfor kontrollere diameteren til stomien før bruk (Fig. 0). 

Våre produkter er også tilgjengelige med ferdigstansede hull. 

Tips: For å oppnå ekstra limflate, bruker du STOMOCUR® tape.

For å utligne ujevnheter og unngå hudproblemer kan du bruke 
STOMOCUR® hudbeskyttelsessalve eller hudbeskyttelsesringer. 

Todelt kolostomipose
Hva den brukes til: Kolostomiposer er beregnet til mennesker med 
utlagt tarm. Kolostomiposer brukes fortrinnsvis til å samle opp tykt-
flytende til fast avføring og er beregnet til engangsbruk. Med den 
todelte kolostomiposen skiftes posen regelmessig, mens baseplaten 
kan forbli på huden i lengre tid.

Les bruksanvisningen grundig. Den inneholder viktig informasjon 
om bruken av STOMOCUR®-produktene.

For å øke klebeevnen til hud- 
beskyttelsen må den varmes opp 
til kroppstemperatur.

Deretter fjerner du klippehjelpe-
middelet til hudbeskyttelsesplaten 
(Fig. 4). Ikke berør limsiden. Det 
reduserer klebeevnen.

Legg åpningen på hudbeskyttelsen 
i underkant av stomien. Fest den 
forsiktig til huden rundt stomien. 
Begynn nedenfra (Fig. 5). Fliken 
skal peke mot hodet (se Fig. 6). 

Deretter trykker du forsiktig med 
fingeren på baksiden av limsidene 
rundt stomien.

STOMOCUR® Soft System:
Før baseplaten og posen føres 
sammen, må  du kontrollere at 
platen er tørr og ren.

Fjern dekkfolien fra klebeflaten 
på posen (Soft-System, Fig. 6). 
Ikke berør limsiden. Det reduserer 
klebeevnen.

Forskjell Soft-System og 
Clic-System: 
Ved Soft-System blir baseplaten 
og posen ført sammen med kle-
beforbindelsen. 

Begynn fra bunnen og kleb posen 
på baseplaten (Fig. 7a). Sørg for at 
flikene ligger over hverandre. 

Ved Clic-System skjer sammen-
føringen av baseplaten og posen 
ved å trykke de to låseringene 
sammen i hverandre (Fig. 7b). 
Baseplaten kan gripes bak slik at 
det ikke må utøves noe trykk på 
stomien. Du skal høre at posen 
klikker på plass i baseplaten.

Press posen mot baseplaten 
(Fig. 8). 

Ved Clic-System kan posen fort-
satt justeres senere. 

STOMOCUR® kolostomiposer er 
utstyrt med et filter, der gasser 
filtreres og kan slippe ut. 

Tips: Den medfølgende filter-
beskyttelsestapen brukes til å 
beskytte filteret mot fuktighet 
(dusjing, bading osv.) og garante-
rer dermed funksjonaliteten.

Baseplaten til det todelte 
kolostomiposesystemet er 
beregnet til flere poseskift.

Når man skifter kolostomipose, 
må baseplaten holdes fast. Trekk 
i fliken på låseringen for å skille 
posen fra platen (Fig. 9). 

For å gjøre det lettere å fjerne 
baseplaten, kan du trykke på 
huden rundt stomien.

A: Løsne de øverste hjørnene 
(merket med 1) på heftepapiret 
på sidene og brett dem ned.

B: Trekk av heftepapiret med skrift 
på (merket med 2).

 Pass på at du fjerner beskyt-
telsespapiret fra hudbeskyttel-
sesringen.

C: Ta sidestripene og hold hef-
teoverflatene i en lett vinkel mot 
kroppen. Begynn nederst og trykk 
hefteflatene grundig mot huden.

D: Deretter trekker du heftepapi-
ret av sidestripene fullstendig.

E: Til slutt fjerner du beskyttelses- 
papiret fra baksiden av plasteret.

Merknad: Pass på at det ikke 
oppstår folder når du kleber på 
klebeflatene! Det er ikke mulig å 
ta av og feste klebeflatene på nytt.

Za pomocą nożyczek wytnij otwór 
płytki przylepca odpowiednio do 
wielkości stomii (rys. 1).

Zwracaj przy tym uwagę na ozna-
czenie maksymalnego wycięcia na 
płytce stomijnej.

 Przed wycinaniem nie usuwać 
folii zabezpieczającej.

Usuwanie owłosienia (w razie 
konieczności): Zakryj stomię kom-
presem / chusteczką jednorazową. 
Aby uniknąć urazów podczas gole-
nia, wykonuj ostrożne ruchy w kie-
runku od stomii (rys. 2).

Oczyść skórę wokół stomii, uży-
wając wody i chusteczki jednora-
zowej (wykonując ruchy w stronę 
stomii – rys. 3) a następnie osusz 
skórę.

Nie stosuj przy tym środków 
natłuszczających, ponieważ mogą 
utrudnić przyklejanie się przylepca 
do skóry.

Wskazówka: W przypadku wilgot-
nej lub zmoczonej skóry możesz 
użyć pudru ochronnego do skóry 
STOMOCUR®. Wiąże on wilgoć.

•	Dwuczęściowy system z workiem kolostomijnym jest przezna-
czony do jednorazowego użytku i dalsze użycie tego jedno- 
razowego produktu może stanowić potencjalne ryzyko dla użytkownika.

•	Opisany w niniejszej instrukcji obsługi system do pielęgnacji stomii
STOMOCUR® należy wykorzystywać wyłącznie do określonego celu (patrz 
cel zastosowania).

•	Dwuczęściowego systemu do pielęgnacji kolostomii nie wolno wyrzucać
do toalety. Należy go usuwać razem z odpadami domowymi.

•	W razie pytań lub problemów z użyciem należy skontaktować się ze swoim 
lekarzem specjalistą lub pielęgniarką stomijną/ pielęgniarzem stomijnym.

•	W przypadku ciężkich obrażeń (wypadek) w związku z użyciem niniejszego 
produktu medycznego proszę skontaktować się z lokalnym sprzedawcą lub 
producentem oraz z odpowiednim urzędem lokalnym.

 Warunki przechowywania 
•	Przechowywać produkt w pozycji poziomej w odpowiednim opakowaniu.
•	Przechowywać w chłodnym, suchym miejscu i chronić przed światłem.

Przed i po każdym użyciu należy starannie umyć dłonie.

W przypadku wycięcia zbyt dużego otworu skóra nie jest wystar-
czająco zakryta. Może dojść do dłuższego kontaktu z wydzielinami 
ze stomii, a w wyniku tego do podrażnień i zapaleń skóry. Dlatego 
przed użyciem sprawdź średnicę swojej stomii (rys. 0). 

Nasze produkty są też dostępne ze wstępnie wytłoczonymi otwo-
rami. 

Wskazówka: Aby zapewnić dodatkową powierzchnię przylegania, 
użyj pasków mocujących STOMOCUR®.

Aby wyrównać nierówności i zapobiec podrażnieniu skóry, możesz 
użyć pasty ochronnej do skóry STOMOCUR® lub pierścieni zabez-
pieczających skórę. 

Dwuczęściowy system do pielęgnacji 
kolostomii
Cel zastosowania: Worki kolostomijne są przeznaczone dla ludzi 
ze sztucznym odbytem brzusznym. Worki kolostomijne służą do 
wchłaniania przede wszystkim gęstych i stałych wydzielin i są prze-
znaczone do jednorazowego użytku. W przypadku dwuczęściowego 
systemu do pielęgnacji kolostomii worek należy regularnie wymie-
niać, a płytka może pozostać na skórze przez dłuższy czas.

Proszę uważnie przeczytać instrukcję obsługi, ponieważ zawiera 
ona ważne informacje dotyczące postępowania z produktami 
STOMOCUR®.

Aby poprawić przyczepność przy-
lepca ogrzej go do temperatury 
ciała.

Następnie usuń szablon do wycina-
nia otworu płytki przylepca (rys. 4). 
Aby zapewnić przyczepność, unikaj 
dotykania powierzchni przylega-
nia.

Przystaw wycięcie płytki przy-
lepca do dolnej krawędzi stomii. 
Rozpoczynając od dolnej części 
ostrożnie przyklej go wokół stomii 
(rys. 5). Języczek powinien być 
skierowany ku górze głowy (patrz 
rys. 6). 

Na zakończenie wygładź palcami 
przylepiec, przyciskając go delikat-
nie wokół stomii.

System STOMOCUR® Soft:
Przed połączeniem płytki i worka, 
zwróć uwagę, aby płytka była czy-
sta i sucha.

Usuń folię ochronną z warstwy 
przylepnej worka (system Soft, 
rys. 6). Aby zapewnić przyczepność, 
unikaj dotykania powierzchni przy-
legania.

Różnica między systemem Soft 
a Clic: 
W przypadku systemu Soft płytka 
i worek są połączone za pomocą 
taśmy przylepnej. 

Rozpoczynając od dolnej części, 
przyklej worek do płytki (rys. 7a). 

Zwróć uwagę na to, czy języczki 
nachodzą na siebie. 

W przypadku systemu Clic płytka 
i worek połączone są ze sobą 
przez dociśnięcie do siebie dwóch 
pierścieni zaciskowych (Rys. 7b). 
Płytkę można chwytać od tyłu, 
dzięki czemu nie ma potrzeby 
naciskania na stomię. Zatrzaski-
wanie się worka w płytce powinno 
być słyszalne.

Dociśnij worek do płytki (rys. 8). 

W przypadku systemu Clic worek 
można później wyrównać. 

Worki kolostomijne STOMOCUR® 
są wyposażone w filtr, przez który 
odfiltrowywane i usuwane są gazy. 

Wskazówka: Dostarczone zatyczki 
do filtra służą do zabezpieczenia 
go przed wilgocią (w czasie kąpieli 
pod prysznicem, w wannie itp.) i 
gwarantują dzięki temu jego pra-
widłowe działanie.

Budowa płytki dwuczęściowego 
systemu stomijnego umożliwia 
wielokrotną wymianę worka.

Podczas wymiany worka kolo-
stomijnego płytkę należy mocno 
przytrzymać. Pociągnąć języczek 
znajdujący się na pierścieniu wcis- 
kowym, aby oddzielić worek od 
płytki (rys. 9). 

Aby łatwiej usunąć płytkę przy-
lepca, można uciskać skórę wokół 
stomii.

A: Odklej i zagnij papier ochronny 
z górnych narożników bocznych 
(1).

B: Teraz oderwij zadrukowaną 
część papieru ochronnego (2).

 Należy pamiętać o usunięciu 
papieru osłonowego z pierścienia 
zabezpieczającego skórę.

C: Złap za boczne paski i przytrzy-
maj ich lekko odsłoniętą warstwę 
przylepną w kierunku skóry. 
Rozpoczynając od dołu, dociśnij 
ostrożnie warstwę przylepną do 
skóry.

D: Następnie odklej całkowicie 
papier ochronny z bocznych 
pasków.

E: Na zakończenie usuń papier 
ochronny z tylnej części przylepca.

Wskazówka: Należy zwrócić 
uwagę, aby podczas naklejania 
przylepca na skórę nie powstała 
żadna fałda! Nie ma możliwości 
odklejenia i ponownego przykle-
jenia.

Com a ajuda de uma tesoura, 
recorte a abertura da placa do 
protetor cutâneo à medida do seu 
estoma (fig.1).

Preste atenção ao corte máximo 
permitido, identificado na placa 
do protetor cutâneo.

 Não destacar a película prote-
tora antes de efetuar o corte.

Remoção de pelos/cabelos (sem-
pre que necessário): Cubra o 
estoma com uma compressa/toa-
lhete descartável. A fim de evitar 
ferimentos, execute suavemente 
os movimentos de corte, para 
longe do estoma (fig.2).

Limpe a pele à volta do estoma 
com água e um toalhete descar-
tável (movimentos na direção do 
estoma – fig.3) e seque a área.

Não utilize produtos que deixem 
uma película de gordura, pois isso 
pode reduzir a aderência do pro-
tetor cutâneo.

Dica: Em caso de pele húmida ou 
molhada, pode utilizar o pó de 
proteção cutânea STOMOCUR®. 
Este ajuda a absorver a humidade.

•	O saco de colostomia de sistema de duas peças destina-se a ser utilizado
apenas uma vez, uma utilização adicional deste produto descartável pode 
representar um potencial risco para o seu utilizador.

•	Utilize o dispositivo de ostomia STOMOCUR® especificado neste manual
de instruções exclusivamente para o fim indicado (ver finalidade).

•	O dispositivo de colostomia de duas peças não pode ser eliminado na 
sanita. Elimine-o juntamente com o lixo doméstico.

•	Se tiver alguma dúvida ou problema com a aplicação, contacte o seu 
médico especialista ou terapeuta de estoma.

•	No caso de ferimentos graves (incidentes) relacionados com o uso deste 
dispositivo médico, contacte o seu revendedor local ou o fabricante e 
ainda a respetiva autoridade competente a nível local.

 Condições de armazenamento 
•	Por favor, armazene o produto horizontalmente na respetiva caixa de 
cartão.

•	Armazenar num local seco e abrigado da luz.

Lave as mãos cuidadosamente antes e depois de cada aplicação.

Se a abertura do orifício for muito grande, a pele não ficará 
suficientemente coberta. Daqui poderá resultar um contacto 
prolongado com excreções estomais causando irritação cutânea 
e inflamação. Por essa razão, antes de colocar o saco, meça o diâ-
metro do seu estoma (fig.0). 

Os nossos produtos também estão disponíveis com tamanhos de 
orifícios pré-perfurados. 

Dica: Para obter uma superfície aderente adicional, utilize tiras de 
fixação STOMOCUR®.

Para compensar irregularidades e evitar problemas de pele, pode 
usar pasta de proteção cutânea ou aros de proteção cutânea 
STOMOCUR®. 

Dispositivo de colostomia de duas peças
Finalidade: Os sacos de colostomia foram concebidos para pessoas 
com uma abertura artificial para saída do intestino. Os sacos de 
colostomia são usados para a recolha de fezes preferencialmente 
muito densas a sólidas e destinam-se a uma única utilização. Com o 
dispositivo de colostomia de duas peças, o saco é trocado sempre 
que necessário, podendo a placa base permanecer colada ao corpo 
durante mais tempo.

Leia atentamente as instruções de utilização. Estas contêm 
informações importantes sobre a utilização dos seus produtos 
STOMOCUR®.

Para ajudar a aderência do prote-
tor cutâneo, aqueça-o à tempera-
tura do corpo.

Por fim, remova o dispositivo auxi-
liar de corte da placa do protetor 
cutâneo (fig. 4). Para garantir a 
aderência, evite tocar nas super-
fícies aderentes.

Posicione a abertura da placa do 
protetor cutâneo na extremidade 
inferior do seu estoma. De baixo 
para cima, cole-a cuidadosamente 
na pele periestomal (fig.5). Ao fazê-
-lo, a aba deve ficar virada na dire-
ção da cabeça (ver fig.6). 

Finalmente, passe os dedos sobre 
a parte de trás da superfície ade-
siva e pressione-a suavemente em 
torno do estoma.

Sistema Soft STOMOCUR®:
Antes de unir a placa base e o 
saco, certifique-se de que a placa 
base se encontra seca e limpa.

Retire a película protetora da 
parte adesiva do saco (sistema 
Soft, fig. 6). Para garantir a ade-
rência, evite tocar nas superfícies 
aderentes.

Diferenças entre o sistema Soft 
e o sistema Clic: 
No sistema Soft, a placa base e 
o saco são ligados através de um
adesivo. 

Começando a partir de baixo, 
cole o saco na placa base (fig.7a). 
Certifique-se de que as abas ficam 
sobrepostas. 

No sistema Clic, o  encaixe da 
placa base no saco faz-se pres-
sionando os dois aros de encaixe 
um contra o outro (fig. 7b). A placa 
base pode ser agarrada a partir 
de trás, evitando a sujeição do 
estoma a qualquer tipo de pres-
são. O encaixe do saco na placa 
base deverá ser audível.

Pressione o saco contra a placa 
base (fig.8). 

No sistema Clic, a posição do saco 
também pode ser reajustada pos-
teriormente. 

O s sacos  de co los tomia 
STOMOCUR® estão equipados 
com um filtro, através do qual 
os gases são filtrados e por onde 
podem ser eliminados. 

Dica: Os adesivos do filtro 
fornecidos são utilizados para 
proteger o filtro da humidade 
(chuveiros, banhos, etc.) e, deste 
modo, garantir a funcionalidade.

A placa base nos dispositivos de 
ostomia de duas peças foi conce-
bida para suportar várias trocas 
do saco.

Ao trocar o saco de colostomia, 
manter a placa base bem presa. 
Para separar o saco da placa, 
puxe pela aba de remoção no aro 
de encaixe (fig. 9). 

Para uma melhor remoção da 
placa base, a  pele em volta do 
estoma pode ser pressionada.

A: Desprenda os cantos superio-
res (identificados com o n.º 1) do 
papel protetor lateral e dobre-os.

B: Retire agora o papel protetor 
estampado (identificado com o 
n.º 2).

 Certifique-se de que remove o 
papel protetor do aro de proteção 
cutânea.

C: Segure nas tiras laterais com 
a superfície adesiva ligeiramente 
inclinada para o corpo. Come-
çando pela parte inferior, pres-
sione cuidadosamente a superfície 
adesiva contra a pele.

D: Em seguida, remova completa-
mente o papel protetor das tiras 
laterais.

E: Por fim, remova o papel prote-
tor na parte de trás do adesivo.

Nota: Certifique-se de que não se 
formam pregas ou rugas ao colar 
as superfícies adesivas! Não é pos-
sível remover e colar novamente.

Tăiați cu foarfeca orificiul plăcii 
de protecție a pielii în funcție de 
dimensiunea stomei dvs. (Fig. 1).

Respectați posibilitatea maximă 
de decupare marcată a plăcii de 
protecție a pielii.

 Nu îndepărtați folia de tăiere 
înainte de decupare.

Îndepărtarea pilozității (dacă este 
necesar): Acoperiți stoma cu o 
compresă/șervețel de unică folo-
sință. Pentru a evita rănile, efectu-
ați cu atenție mișcările de radere a 
pilozității, începând dinspre stomă 
(Fig. 2).

Curățați pielea din jurul stomei 
cu apă și un șervețel de unică 
folosință (mișcare înspre stomă 
– Fig. 3) și uscați zona prin tam-
ponare.

Nu folosiți produse grase, deoa-
rece pot reduce aderența protec-
ției pentru piele.

Sfat: Pe pielea umedă, respectiv 
udă, puteți utiliza pudra de pro-
tecție pentru piele STOMOCUR®. 
Aceasta absoarbe umiditatea.

•	Sacul colostomic al sistemului cu două componente este de unică folo-
sință; reutilizarea acestui produs de unică folosință poate prezenta un risc 
potențial pentru utilizator.

•	Vă rugăm să utilizați sistemul stomic STOMOCUR® indicat în aceste
instrucțiuni de utilizare doar în scopul indicat (vezi utilizarea prevăzută).

•	Sacul colostomic din două componente nu se va arunca în WC. Vă rugăm
să aruncați produsul la gunoiul menajer.

•	Dacă aveți întrebări sau probleme în utilizare, vă rugăm să luați legătura 
cu medicul dvs. specialist sau cu stomatoterapeutul dvs.

•	În caz de leziuni grave (incidente) legate de utilizarea acestui dispozitiv 
medical, vă rugăm să contactați atât distribuitorul dvs. local sau produ-
cătorul, cât și autoritatea dvs. locală.

Condiții de depozitare 
• Vă rugăm să depozitați acest produs în poziție orizontală, în ambalajul 
de carton prevăzut.

• A se depozita într-un loc răcoros, uscat și protejat împotriva luminii.

Înainte și după fiecare utilizare, spălați-vă temeinic mâinile.

În cazul unui orificiu prea mare al sacului, pielea nu este acoperită 
suficient. Se poate ajunge la contact prelungit cu excrețiile din 
stomă și astfel pot să apară iritații sau inflamații ale pielii. De aceea, 
înainte de utilizare, determinați diametrul stomei dvs (Fig. 0). 

Produsele noastre sunt disponibile și cu dimensiuni predecupate 
ale orificiului. 

Sfat: Pentru a obține o suprafață aderentă suplimentară, utilizați 
benzile de fixare STOMOCUR®.

Pentru a uniformiza denivelările și pentru a preveni proble-
mele la nivelul pielii, puteți utiliza pasta pentru protecția pielii 
STOMOCUR® sau inelele pentru protecția pielii. 

Sistem stomic pentru colostomie din două 
componente
Utilizarea prevăzută: Sacii pentru colostomie sunt concepuți pentru 
persoanele cu anus artificial. Sacii pentru colostomie sunt utilizați 
pentru preluarea excrețiilor preponderent păstoase-groase și sunt 
de unică folosință. În cazul sacului colostomic din două componente 
sacul se schimbă periodic, însă flanşa poate să rămână pe piele pen-
tru o perioadă mai lungă.

Vă rugăm să citiți cu atenție instrucțiunile de utilizare, deoarece 
acestea conțin informații importante despre utilizarea produse-
lor STOMOCUR®.

Pentru a favoriza aderența pro-
tecției pentru piele, încălziți-o la 
temperatura corpului.

Îndepărtați folia de decupare al 
protecției pentru piele plăcii de 
protecție a pielii (Fig. 4). Pentru a 
asigura aderența, evitați atingerea 
suprafețelor adezive.

Așezați decupajul plăcii de pro-
tecție a pielii pe marginea inferi-
oară a stomei dvs. Lipiți-l cu grijă, 
începând de jos, pe pielea din jurul 
stomei dvs. (Fig. 5). Banda trebuie 
să indice spre cap (vezi Fig. 6). 

După aceea, treceți cu degetele 
peste partea posterioară a supra-
feței aderente și apăsați-o cu grijă 
în jurul stomei dvs.

STOMOCUR® Soft-System:
Înainte de a asambla flanşa cu 
sacul, aveți grijă ca flanşa să fie 
uscată și curată.

Îndepărtați folia de acoperire de 
pe suprafața aderentă a sacului 
(Soft-System, Fig. 6). Pentru a asi-
gura aderența, evitați atingerea 
suprafețelor adezive.

Diferență Soft-System/
Clic‑System: 
La Soft-System flanşa și sacul se 
asamblează prin închidere cu scai. 

Începând de jos, lipiți sacul pe 
flanşa (Fig. 7a). Aveți grijă ca ben-
zile să stea una peste cealaltă. 

La Clic-System asamblarea flanşei 
cu sacul se face prin împingerea 
inelelor cu înclichetare unul în 
celălalt (Fig. 7b). Flanşa se poate 
prinde prin spate, astfel încât să 
nu se exercite presiune pe stomă. 
Înclichetarea sacului în flanşa tre-
buie să fie audibilă.

Apăsați sacul pe flanşa (Fig. 8). 

La Clic-System sacul se poate 
poziționa și ulterior. 

Sac i i  pent ru  co los tomie 
STOMOCUR® sunt echipați cu 
un filtru prin intermediul căruia 
gazele sunt filtrate și pot fi eva-
cuate. 

Sfat: Autocolantele pentru filtru 
furnizate servesc protejării filtrului 
contra umidității (duș, baie etc.) și 
garantează, astfel, funcționalita-
tea.

Flanşa pentru sistemul stomic 
din două componente este con-
cepută pentru schimbarea sacu-
lui de mai multe ori.

La schimbarea sacului colostomic, 
țineți fix de flanşa. Trageți de ben-
zile de pe inelul cu înclichetare, 
concepute în acest sens, pentru a 
desface sacul de pe flanşa (Fig. 9). 

Pentru o îndepărtare mai ușoară a 
plăcii de bază, puteți apăsa pielea 
din jurul stomei.

A: Desprindeți colțurile superioare 
(marcate cu 1) ale hârtiei laterale 
de acoperire și îndoiți-le.

B: Acum, desprindeți hârtia de 
acoperire inscripționată (marcată 
cu 2).

 Asigurați-vă că ați îndepărtat 
hârtia de acoperire a inelului de 
protecție a pielii.

C: Prindeți benzile laterale și țineți 
suprafața aderentă ușor oblic 
față de corp. Începând cu partea 
de jos, apăsați cu grijă suprafața 
aderentă pe piele.

D: După aceea, desprindeți com-
plet hârtia de acoperire de pe 
benzile laterale.

E: La final, îndepărtați hârtia de 
acoperire de pe partea posteri-
oară a protectorului.

Indicație: Aveți grijă ca la lipirea 
suprafețelor adezive să nu se for-
meze cute! Nu este posibilă înde-
părtarea și lipirea din nou.

При помощи ножниц вырежьте в 
защитной пластине отверстие в 
соответствии с размером стомы 
(рис. 1).

При этом обращайте внимание 
на максимальную обозначен-
ную область выреза в защитной 
пластине.

 Не удаляйте пленку до выре-
зания.

Удаление волос (если это 
необходимо). Накройте стому 
компрессом/одноразовой сал-
феткой. Во избежание порезов 
аккуратно перемещайте лез-
вие бритвы по направлению от 
стомы (рис. 2).

Очистите кожу вокруг стомы 
при помощи воды и одноразо-
вой салфетки (двигайтесь по 
направлению к стоме — рис. 3) и 
промокните ее насухо.

Не используйте для этого сред-
ства с увлажняющим эффектом, 
так как они могут ухудшить 
адгезию защитной пластины.

Совет. На влажную или склон-
ную к выделению влаги кожу 
можно нанести защитную 
пудру STOMOCUR®. Она обла-
дает связывающим влагу эффек-
том.

•	Колостомный мешок двухкомпонентной системы предназначен для одноразо-
вого применения; последующее использование этого одноразового изделия 
может быть опасным для пользователя.

•	Используйте медицинскую систему STOMOCUR®, описанную в этой инструкции
по эксплуатации, только в соответствии с указанной целью применения (см. 
«Назначение»).

•	Двухкомпонентный комплект для колостомии нельзя выбрасывать в унитаз. 
Утилизация осущестляется вместе с бытовым мусором.

•	Если у вас возникли вопросы или проблемы, связанные с применением изде-
лия, обратитесь к своему врачу или к терапевту-специалисту по стомам.

•	В случае тяжелых травм (происшествий), связанных с применением этого меди-
цинского изделия, обратитесь к местному дилеру или производителю, а также 
в ком-петентный местный орган власти.

 Условия хранения 
•	Изделие должно храниться в горизонтальном положении в предусмотренной

для него картонной коробке.
•	Храните в прохладном, сухом и защищенном от света месте.

До и после каждого применения тщательно мойте руки.

Если отверстие мешка слишком большое, контактная поверх-
ность не покроет кожу полностью. Длительный контакт со 
стомальными выделениями может вызвать раздражение и 
воспаление кожи. Поэтому перед использованием вы должны 
точно установить диаметр стомы (рис. 0). 

Наши изделия также доступны с предварительно вырезан-
ными отверстиями. 

Совет. Для более надежного прилегания адгезивной поверхно-
сти воспользуйтесь фиксирующими полосками STOMOCUR®.

Для компенсации неровностей и профилактики проблем с 
кожей можно использовать защитную пасту STOMOCUR® или 
защитные кольца для кожи. 

Двухкомпонентный комплект 
для колостомии
Назначение. Колостомные мешки разработаны для больных с 
искусственным задним проходом. Колостомные мешки служат 
приемниками преимущественно для кашицеобразных и твер-
дых выделений и рассчитаны на одноразовое использование. 
При использовании двухкомпонентного комплекта для коло-
стомии необходимо регулярно заменять мешок, а основание 
может оставаться на коже длительное время.

Просим вас внимательно прочесть инструкцию по эксплу-
атации, поскольку она содержит важную информацию об 
использовании ваших изделий STOMOCUR®.

Для улучшения адгезивных 
свойств защитной пластины 
нагрейте ее до температуры 
тела.

Затем удалите трафарет для 
выреза в защитной пластине 
(рис. 4). Для достижения опти-
мальной адгезии старайтесь 
не прикасаться к адгезивным 
поверхностям.

Положите вырезанную часть 
защитной пластины на нижний 
край стомы. Осторожно при-
клейте ее к коже вокруг стомы, 
начиная снизу (рис. 5). При этом 
язычок должен быть направлен 
в сторону головы (см. рис. 6). 

В завершение проведите паль-
цами по задней стороне адге-
зивной поверхности и аккуратно 
прижмите ее края, окружающие 
стому.

Система STOMOCUR® Soft.
Перед соединением основания 
и мешка убедитесь в том, что 
основание является сухим и 
чистым.

Снимите защитную пленку с 
клеевой поверхности мешка 
(система Soft, рис. 6). Для дости-
жения оптимальной адгезии 
старайтесь не прикасаться к 
адгезивным поверхностям.

Различие между системами 
Soft и Clic. 
В системе Soft основание и 
мешок соединены между собой 
клеевым креплением. 

Начиная снизу, приклейте мешок 
к основанию (рис. 7a). Следите за 
тем, чтобы язычки находились 
друг на друге. 

В системе Clic основание соеди-
няется с мешком путем сжима-
ния обоих стопорных колец 
(рис. 7b). Во избежание сдавли-
вания стомы можно взяться за 
основание сзади. При вставке 
мешка в основание вы должны 
услышать характерный звук.

Прижмите мешок к основанию 
(рис. 8). 

В системе Clic мешок можно 
впоследствии выровнять. 

К о л о с т о м н ы е  м е ш к и 
STOMOCUR® имеют фильтр для 
фильтрации и выпуска газов. 

Совет. Входящие в комплект 
наклейки на фильтр служат 
для его защиты от влаги (в душе, 
ванной и т. д.) и таким образом 
обеспечивают его функциональ-
ность.

Основание двухкомпонент-
ной системы рассчитано на 
использование с несколькими 
мешками.

При замене колостомного 
мешка основание должно 
остаться на месте. Потяните за 
расположенный на стопорном 
кольце специальный язычок, 
чтобы отделить мешок от осно-
вания (рис. 9). 

Для более легкого снятия осно-
вания можно надавить на кожу 
вокруг стомы.

A. Отделите и отогните верх-
ние углы (отмечены цифрой 
«1») бокового слоя защитной
бумаги.

B. Снимите слой защитной
бумаги с надписью (отмечен 
цифрой «2»).

 Обязательно удалите бумагу 
с защитного кольца для кожи.

C. Возьмитесь за боковые поло-
ски и удерживайте адгезивную
поверхность под небольшим 
углом к поверхности тела. Начи-
ная с нижней части, аккуратно 
прижмите адгезивную поверх-
ность к коже.

D. Затем полностью снимите 
слой защитной бумаги с боко-
вых полосок.

E. После этого удалите защит-
ную бумагу с задней стороны 
пластыря.

Совет. Следите за тем, чтобы 
при наложении адгезивных 
поверхностей не образовались 
складки! Удаление и повторное 
наложение невозможны.

Skär till hudskyddsplattans öpp-
ning med hjälp av en sax så att den 
motsvarar storleken på din stomi 
(illustration 1).

Beakta därvid markeringen som 
visar det område på hudskydds-
plattan som maximalt kan klippas 
upp.

 Ta inte bort folien för urklipp-
ning före tillskärning.

Borttagning av hår (vid behov): 
Täck över stomin med en kom-
press/engångsduk. För att undvika 
personskador ska du utföra rörel-
serna vid rakningen försiktigt, bort 
från stomin (illustration 2).

Rengör huden kring stomin med 
vatten och en engångsduk (rörel-
ser i riktning mot stomin – illustra-
tion 3) och badda området tills det 
är torrt.

Använd därvid inga produkter som 
har en fuktgivande effekt, efter-
som de kan försämra hudskyddets 
vidhäftningsförmåga.

Tips: Vid fuktig respektive väts-
kande hud kan du använda 
STOMOCUR® hudpuder. Det 
binder fukt.

•	Kolostomipåsen i detta tvådelade system är avsedd för engångsbruk. 
En ytterligare användning av denna engångsprodukt kan innebära en 
potentiell risk för användaren.

•	Använd endast STOMOCUR®-försörjningssystemet som anges i denna 
bruksanvisning för angivet ändamål (se avsedd användning).

•	Tvådels kolostomibandage får inte kastas i toalettstolen. Kasta dessa i 
hushållsavfallet.

•	Kontakta din specialist eller stomiterapeut om du har frågor eller problem 
med användningen.

•	I händelse av allvarliga personskador (incidenter) i samband med använd-
ningen av denna medicinprodukt, kontakta din lokala återförsäljare eller 
tillverkaren samt tillgänglig lokal myndighet.

 Lagringsvillkor 
•	Förvara produkten horisontellt i den avsedda ytterförpackningen.
•	Lagras svalt, torrt och skyddad mot ljus.

Tvätta dina händer noga före och efter varje användning.

Om hjälpmedlets hålöppning är för stor täcks inte huden i till-
räcklig omfattning. Längre kontakt med stomiutsöndringar kan 
förekomma och därmed föreligger risk för hudirritationer och 
inflammationer. Bestäm därför diametern på din stomi före 
användningen (illustration 0). 

Våra produkter finns även med förstansade hålstorlekar. 

Tips: För att få ytterligare vidhäftande ytor ska du använda 
STOMOCUR® fixeringsremsor.

För att kompensera ojämnheter och undvika hudproblem kan du 
använda STOMOCUR® barriärkräm eller hudskyddsringar. 

Tvådels kolostomibandage
Ändamål: Kolostomipåsar är koncipierade för människor med en 
konstgjord öppning för att tömma tarminnehållet. Kolostomipåsar 
används för absorption av företrädesvis tjockflytande till fasta 
utsöndringar och är avsedda för engångsbruk. Vid tvådelskolostomi
bandage byts påsen ut regelbundet. Basplattan kan stanna kvar på 
huden en längre tid.

Läs bruksanvisningen noga eftersom den innehåller viktig infor-
mation om dina STOMOCUR®-produkters användning.

För att stödja hudskyddets vid-
häftning ska detta värmas upp till 
kroppstemperatur.

Ta därefter bort hudskyddsplat-
tans skärmarkeringar (illustration 
4). För att säkerställa vidhäft-
ningen ska du undvika att vidröra 
vidhäftningsytorna.

Placera hudskyddsplattans utskär-
ning på underkanten av din stomi. 
Klistra den försiktigt på huden 
kring din stomi, börja därvid 
nedifrån (illustration 5). Fliken bör 
därvid peka i riktning mot huvudet 
(se illustration 6). 

Använd slutligen dina fingrar för 
att släta ut baksidan på den vidhäf-
tande ytan och tryck fast denna 
försiktigt runt din stomi.

STOMOCUR® soft-system:
Innan du sammanför basplattan 
och påsen måste du se till att 
basplattan är torr och ren.

Ta bort skyddsfilmen från påsens 
häfta (soft-system, illustration 6). 
För att säkerställa vidhäftningen 
ska du undvika att vidröra vidhäft-
ningsytorna.

Skillnad soft-system/clic-sys-
tem: 
Vid soft-systemet sammanförs 
basplattan och påsen genom vid-
häftningen. 

Börja nedifrån och klistra påsen på 
basplattan (illustration 7a). Se till 
att flikarna ligger över varandra. 

Vid clic-systemet sker samman-
föringen av basplattan och påsen 
genom att man trycker in de 
båda snäppringarna i varandra 
(illustration 7b). Det är möjligt att 
ta bakom basplattan så att man 
slipper utöva tryck på stomin. Det 
bör höras när påsen hakas fast i 
basplattan.

Pressa påsen lätt mot basplattan 
(illustration 8). 

Vid clic-systemet kan påsen riktas 
in i efterhand. 

STOMOCUR® kolostomipåsar är 
utrustade med ett filter. Genom 
detta filtreras gaser som kan 
strömma ut. 

Tips: De medföljande filteretiket-
terna används för att skydda filtret 
mot fukt (duscha, bada etc.) och 
garanterar på detta sätt funktions-
dugligheten.

Basplattan på det tvådelade för-
sörjningssystemet har utformats 
för flera påsbyten.

Vid byte av kolostomipåsen måste 
man hålla fast basplattan. Dra i 
den för detta ändamål avsedda 
fliken på snäppringen för att skilja 
påsen från plattan (illustration 9). 

För att lättare kunna ta bort bas- 
plattan kan man trycka in huden 
kring stomin lätt.

A: Lossa de övre hörnen (märkta 
med 1) på det släppapper som 
sitter på sidan och vik dem.

B: Dra nu av detta släppapper med 
påtryckt text (märkt med 2).

 Glöm inte att ta bort hud-
skyddsringens släppapper.

C: Ta tag i sidoremsorna och håll 
den vidhäftande ytan lätt vinklad 
mot kroppen. Börja med den 
undre delen och tryck fast den 
vidhäftande ytan omsorgsfullt på 
huden.

D: Därefter drar du av nämnda 
släppapper från sidoremsorna.

E: Slutligen avlägsnar du det släp-
papper som finns på plåstrets 
baksida.

Upplysning: OBS! Se till att inga 
veck bildas när du klistrar fast de 
vidhäftande ytorna! Det är inte 
möjligt att ta bort och klistra på 
en andra gång.

Ножицями виріжте отвір у плас-
тині для захисту шкіри відпо-
відно до розміру стоми (мал. 1).

Зверніть увагу на максимальну 
придатну для вирізання область 
на пластині для захисту шкіри.

 Не знімайте плівку для вирі-
зання перед розрізанням.

Видалення волосся (за потреби). 
Накрийте стому компресом/
одноразовим рушником. Щоб 
уникнути травм, обережно 
голіть шкіру, переміщуючи 
бритву від стоми назовні (мал. 2).

Очистьте шкіру навколо стоми 
водою й одноразовим рушни-
ком (рухайтеся в напрямку до 
стоми — мал. 3)  і витріть цю 
область насухо.

Не використовуйте продукти зі 
зволожувальною дією, оскільки 
вони можуть знизити адгезію 
пластини для захисту шкіри.

Порада. Для вологої чи швидко 
зволожуваної шкіри можна 
використовувати порошок для 
захисту шкіри STOMOCUR®. Він 
поглинає вологу.

•	Мішок для колостомії двокомпонентної системи призначено для 
одноразового використання, повторне використання цього однора-
зового продукту може становити загрозу для користувача.

•	Використовуйте вказану в цій інструкції з використання систему
STOMOCUR® лише за призначенням (див. розділ «Призначення»).

•	Заборонено викидати двокомпонентні системи для колостомії в уні-
таз. Утилізуйте їх разом із побутовими відходами.

•	Якщо у вас є питання або проблеми із застосуванням, зверніться до
вашого лікаря або стоматерапевта.

•	У разі отримання серйозних травм (важких випадків), пов’язаних із 
використанням цього медичного продукту, зверніться до місцевого 
дилера чи до виробника, а також в уповноважений місцевий орган
влади.

 Умови зберігання 
•	Зберігайте виріб у горизонтальному положенні в передбаченій для 
нього коробці.

•	Зберігайте в прохолодному, сухому та захищеному від світла місці.

Ретельно мийте руки перед кожним використанням і після 
нього.

Якщо отвір комплекту, що прикріплюється до шкіри, є занадто 
великим, він не покриває шкіру повністю. Тривалий контакт 
зі стомальними виділеннями може спричинити подразнення 
шкіри та запалення. Тому перед використанням визначте діа-
метр стоми (рис. 0). 

Наші продукти також доступні з готовими вирізаними отво-
рами. 

Порада. В  якості додаткової поверхні для приклеювання 
можна використовувати кріпильні смужки STOMOCUR®.

Щоб вирівняти нерівності та уникнути проблем зі шкірою, 
можна використовувати пасти для захисту шкіри STOMOCUR® 
або захисні кільця для шкіри. 

Двокомпонентний комплект 
для колостомії
Призначення. Мішки для колостомії призначено для людей зі 
штучним заднім проходом. Мішки для колостомії використо-
вуються для приймання переважно напівтвердих і твердих 
виділень та призначені для одноразового використання. 
У двокомпонентних комплектах для колостомії мішок необхідно 
регулярно міняти, а опорна пластина може залишатися прикріп-
леною до шкіри протягом тривалого часу.

Уважно прочитайте інструкцію з використання, оскільки 
вона містить важливу інформацію щодо використання 
продукції STOMOCUR®.

Щоб збільшити адгезію плас-
тини для захисту шкіри, нагрійте 
її до температури тіла.

Після цього зніміть шаблон для 
вирізання отвору в пластині 
для захисту шкіри (мал. 4). Щоб 
забезпечити гарну адгезію, 
не торкайтеся клейких повер-
хонь.

Помістіть виріз пластини для 
захисту шкіри на нижній край 
стоми. Обережно приклейте її 
на шкіру навколо стоми, почи-
наючи знизу (мал. 5). Язичок 
повинен указувати в бік голови 
(див. мал. 6). 

На завершення проведіть паль-
цями по тильній стороні клейкої 
поверхні й обережно притисніть 
її до стоми по всьому периме-
тру.

Система STOMOCUR® Soft.
Перш ніж з’єднувати опорну 
пластину з мішком, переконай-
теся в тому, що опорна пластина 
є сухою та чистою.

Зніміть захисну плівку із клейкої 
поверхні мішка (система Soft, 
мал. 6). Щоб забезпечити гарну 
адгезію, не торкайтеся клейких 
поверхонь.

Різниця між системами Soft 
і Clic. 
У системі Soft опорна пластина 
та мішок з’єднуються за допо-
могою склеювання. 

Починаючи знизу, приклейте 
мішок до опорної пластини 
(мал. 7а). Слідкуйте за тим, щоб 
язички знаходилися один над 
одним. 

У системі Clic опорна пластина 
та мішок з’єднуються за допо-
могою защіпання двох стопор-
них кілець (мал. 7b). Ви можете 
братися пальцями під опорну 
пластину, щоб не тиснути на 
стому. Ви маєте почути защі-
пання мішка в кріпленнях опор-
ної пластини.

Притисніть мішок до опорної 
пластини (мал. 8). 

У системі Clic мішок можна 
вирівняти після прикріплення. 

Мішки  д ля  коло с том і ї 
STOMOCUR® оснащено філь-
тром, який фільтрує та випускає 
гази. 

Порада. Клейкі плівки для 
фільтра, що входять до комп-
лекту поставки, захищають 
його від вологи (під час душу, 
купання тощо), таким чином 
забезпечуючи його функціо-
нальність.

Опорну пластину двокомпо-
нентної системи призначено 
для багаторазової заміни 
мішка.

Під час заміни мішка міцно три-
майте опорну пластину. Щоб 
від’єднати мішок від пластини, 
потягніть за відповідний язичок 
на кріпильному кільці (мал. 9). 

Для легшого зняття опорної 
пластини можна обережно при-
тискати шкіру навколо стоми.

A. Від’єднайте верхні кути 
(позначені цифрою «1») боко-
вого паперового покриття та
надламайте їх.

B. Зніміть паперове покриття з 
написами (позначено цифрою
«2»).

 Обов’язково видаліть 
захисний папір із кільця для 
захисту шкіри.

C. Візьміться за бокові кромки 
та тримайте поверхню зче-
плення під невеликим кутом 
до тіла. Обережно притискайте 
поверхню зчеплення до шкіри, 
починаючи знизу.

D. Повністю зніміть паперове 
покриття з бокових кромок.

E. Потім зніміть паперове по-
криття зі зворотної сторони 
пластиру.

Примітка. Слідкуйте за тим, 
щоб під час приклеювання на 
шкірі не формувалися зморшки! 
Повторно зняти та приклеїти 
мішок неможливо.

根据造口尺寸用剪刀剪出皮肤
保护板的贴孔眼（图 1）。

在此注意标明皮肤保护贴的 
最大可切割度。

剪切前请勿撕掉剪切指示
膜。

如需剃毛发：用一块敷巾或一
次性布巾盖住造口。为避免受
伤，请小心将剃须刀移向远离
造口的方向 ( 图 2)。

用水和一次性布巾清洗造口 
周围的皮肤（动作朝向造口方
向 — 图 3），然后轻轻擦干该
部位。
请勿使用任何保湿产品，因为
它会阻碍皮肤保护贴的粘合。

小贴士：如果皮肤有潮气或润
湿，可使用 STOMOCUR® 护肤
粉。它会吸收潮气。

•	两件式结肠造口袋为一次性使用，重复使用会对使用者造成潜在风
险。

•	请按照说明书中所述的预期用途使用 STOMOCUR® 
护理产品（参见预期用途）。

•	两件式结肠造口袋不得丢弃在卫生间。请作为生活垃圾丢弃处理。
•	如有疑问或使用问题，请咨询您的专业医生或造口治疗师。
•	如果发生与使用本医疗产品有关的严重伤害（事故）， 请与您当地的

经销商或制造商以及当地的主管部门 联 系。
 存储条件 

•	请将本产品水平存放于指定的外箱内。
•	存放在阴凉干燥处，避免阳光照射。

每次使用前和使用后都请仔细洗手。

若造口袋开孔过大，将不能完全覆盖皮肤。这可能导致长时
间接触造口排泄物，造成刺激皮肤和炎症。因此，请在使用
前确定造口的直径（图 0）。 
我们的产品也备有预开孔尺寸。 
小贴士：对于额外的粘合面，请使用  STOMOCUR® 图片  弹
力胶贴。
为减轻皮肤粗糙并避免皮肤问题，您可使用 STOMOCUR® 
护肤膏或皮肤保护环。 

两件式结肠造口护理产品

用途：结肠造口袋是为使用肠道人工造口的人群而设计。结
肠造口袋主要用于收集粘稠至固体的排泄物，且为一次性使
用。两件式结肠造口袋应定期更换袋子，底盘可长期留存在
皮肤上。

请 仔 细 阅 读 使 用 说 明书， 其中 包 含 有 关 如 何 使 用 
STOMOCUR® 产品的重要信息。

为 了 帮 助 皮 肤 保 护 贴 粘 合，
请将它加热到体温。

然后去除皮肤保护板的切割 
辅助工具（图 4）。为确保粘合，
请避免接触粘合面。

放 置 皮 肤 保 护 板 的 缺 口 至 
造口的底缘上。自下开始小心
地粘贴至造口周围的皮肤上

（ 图 5）。 在 此， 夹 条 应 指 向 
头部方向（参见图 6）。 

随后将手指移动通过粘合区的
背面，并小心按压造口周围。

STOMOCUR® Soft-System：

组合底盘和袋子之前，确保 
底盘干燥洁净。

随后将覆盖膜从袋子的粘性
区取下（Soft-System，图 6）。
为 确 保 粘 合， 请 避 免 接 触 
粘合面。
Soft -System /  C l i c -System 
的区别： 

Soft-System 可 通 过 粘 合 将 
底盘和袋子组合在一起。 

自下开始将袋子粘在底盘上
（图 7a）。注意：夹条上下重叠。 

Clic-System 通 过 把 两 个 锁 紧
环插到一起从而将底盘和袋子 
组合到一起（图 7b）。底盘可
背面接合，由此无需对造口施
加压力。应能听到袋子搭上底
盘的声音。

将袋子压至底盘（图 8）。 

Clic-System 还可事后调整袋子。 

STOMOCUR® 结肠造口袋配有
过滤器，可用于过滤并排出 
气体。 

小 贴 士： 附 带 的 过 滤 器 贴 纸
用于对过滤器进行防潮（淋浴、
盆浴等）以确保功能正常。

两件式造口底盘是为多次更换
造口袋而设计。

更换结肠口袋时须固定底盘。
拉动锁环上指定的夹条将袋子
与底盘分离（图 9）。 

要想更容易地去除底盘，可 
按压造口附近的皮肤。

A：将侧边背纸的上角（标为 1）
剥离一部分，并且翻折下来。

B：剥离带字的背纸（标为 2）。

 请务必撕掉防漏贴环的覆盖
纸。

C：手持粘合面侧边纸膜，与
身体保持稍倾斜的角度，自下
小心按压粘合面至皮肤。

D：随后完全剥离侧边的背纸。 E： 随 后 取 下 创 可 贴 背 面 的 
背纸。

提示：确保粘贴粘合面时不得
存在褶皱！不可再次撕开及 
粘贴。

Knip de opening van de huidbe-
schermingsplaat uit overeenkom-
stig de grootte van uw stoma met 
behulp van een schaar (afb. 1).

Let daarbij op de aangegeven 
maximale uitsnijbaarheid van de 
huidbeschermingsplaat.

 Verwijder de folie niet voordat 
de opening op maat is geknipt.

Verwijderen van haar (indien 
nodig): Dek de stoma af met een 
kompres / wegwerpdoek. Om let-
sel te voorkomen, voert u de 
scheerbewegingen zorgvuldig uit 
van de stoma weg (afb. 2).

Reinig de huid rondom de stoma 
met water en een wegwerpdoek, 
(beweging naar de stoma toe – 
afb. 3) en dep de zone droog.

Gebruik hierbij geen producten 
die een hydraterende werking 
hebben, omdat deze de hechting 
van de huidbescherming kunnen 
verminderen.

Tip: Bij een vochtige of natte huid 
kunt u huidbeschermingspoeder 
van STOMOCUR® gebruiken. Het 
bindt vocht.

•	De colostomiezak van het tweedelige systeem is bedoeld voor 
eenmalig gebruik, een andere toepassing van dit wegwerp-
product kan een potentieel risico voor de gebruiker vormen.

•	Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven
STOMOCUR®-systeem alleen voor het vermelde gebruiksdoel 
(zie Beoogd gebruik).

•	Het tweedelige colostomiesysteem mag niet worden afge-
voerd in de wc. Voer het af bij het huisvuil.

•	Bij vragen of gebruiksproblemen neemt u contact op met uw 
specialist of uw stomatherapeut/e.

•	Bij ernstig letsel (gebeurtenis) in verband met het gebruik van 
dit medisch hulpmiddel, dient u contact op te nemen met uw 
lokale handelaar of de fabrikant, evenals met uw betreffende 
overheidsinstantie.

 Bewaaromstandigheden 
•	Bewaar het product horizontaal in de voorziene verpakking.
•	Koel, droog en beschermd tegen licht bewaren.

Was uw handen zorgvuldig telkens voor en na het aanbrengen.

Bij een te grote opening in het systeem wordt de huid niet vol-
doende bedekt. Er kan langdurig contact ontstaan met ontlas-
ting uit de stoma met huidirritaties en ontstekingen tot gevolg. 
Ga daarom voor het aanbrengen na welke diameter uw stoma 
heeft (afb. 0). 

Onze producten zijn ook verkrijgbaar met voorgestanste gatfor-
maten. 

Tip: Om extra hechtvlak te verkrijgen, gebruikt u bevestigings-
strips van STOMOCUR®.

Om oneffenheden te egaliseren en huidproblemen te voorkomen, 
kunt u beschermende huidpasta of huidbeschermingsringen van 
STOMOCUR® gebruiken. 

Tweedelig colostomiesysteem
Beoogd gebruik: Colostomiezakken zijn bedoeld voor mensen met 
een kunstmatige uitgang van de darm. Colostomiezakken dienen om 
bij voorkeur dikke en vaste ontlasting op te vangen en zijn bedoeld 
voor eenmalig gebruik. Bij het tweedelige colostomiesysteem wordt 
de zak regelmatig vervangen, de basisplaat kan gedurende langere 
tijd op de huid blijven.

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig, omdat deze belangrijke 
informatie over het gebruik van uw STOMOCUR®-producten 
bevat.

Om de hechting van de huid-
bescherming te ondersteunen, 
verwarmt u deze op lichaamstem-
peratuur.

Verwijder daarna de snijhulp van 
de huidbeschermingsplaat (afb. 4). 
Om de hechting te garanderen, 
vermijdt u aanraking van de hecht-
vlakken.

Leg het gat van de huidbescher-
mingsplaat tegen de onderzijde 
van uw stoma. Kleef deze nu 
voorzichtig, van onder begin-
nend, op  de huid rondom uw 
stoma (afb. 5). De lus moet daarbij 
naar het hoofd toe gericht zijn (zie 
afb. 6). 

Beweeg afsluitend met uw vin-
gers over de achterzijde van het 
hechtvlak en druk voorzichtig aan 
rondom uw stoma.

STOMOCUR® Soft-systeem:
Alvorens de basisplaat en de zak 
aan elkaar vast te maken, dient 
u erop te letten dat de basisplaat 
droog en schoon is.

Verwijder de afdekfolie van het 
hechtvlak van de zak (Soft-sys-
teem, afb. 6). Om de hechting te 
garanderen, vermijdt u aanraking 
van de hechtvlakken.

Verschil Soft-systeem/ 
Clic‑systeem: 
Bij het Soft-systeem worden 
de basisplaat en de zak met een 
kleefverbinding aan elkaar vast-
gemaakt. 

Kleef, van onder beginnend, 
de zak op de basisplaat (afb. 7a). 
Zorg dat de lussen op elkaar lig-
gen. 

Bij het Clic-systeem worden de 
basisplaat en de zak aan elkaar 
vastgemaakt door de beide klik- 
ringen in elkaar vast te klikken 
(afb. 7b). De basisplaat kan langs 
achter worden vastgenomen, 
zodat er geen druk moet worden 
uitgeoefend op de stoma. Het 
vastklikken van de zak in de basis-
plaat moet te horen zijn.

Druk de zak tegen de basisplaat 
(afb. 8). 

Bij het Clic-systeem kan de posi-
tie van de zak achteraf nog wor-
den bijgesteld. 

C o l o s t om i e z a k k e n  v a n 
STOMOCUR® zijn voorzien van 
een filter waardoor gassen wor-
den gefilterd en kunnen ontsnap-
pen. 

Tip: De meegeleverde filter
afdekkingen dienen om het filter 
te beschermen tegen vocht (bijv. 
bij het nemen van een douche of 
bad, enz.) en waarborgen op die 
manier de functionaliteit van het 
filter.

De basisplaat van het twee- 
delige systeem is bedoeld voor 
meerdere zakken die worden 
vervangen.

Bij het vervangen van de colosto-
miezak moet de basisplaat worden 
vastgehouden. Trek aan de daar-
voor voorziene lus aan de klikring 
om de zak van de plaat te verwij-
deren (afb. 9). 

Om de basisplaat gemakkelijker te 
verwijderen, kan de huid rondom 
de stoma worden aangedrukt.

A: Maak de bovenhoeken (met 
1 gemarkeerd) los van het zijde-
lingse afdekpapier en knik deze 
om.

B: Trek alleen het bedrukte afdek-
papier af (met 2 gemarkeerd).

 Zorg ervoor dat u het afdekpa-
pier van de huidbeschermingsring 
verwijdert.

C: Neem de zijflappen vast en 
houd het hechtvlak lichtjes weg-
gedraaid van het lichaam. Druk, 
beginnend met het onderste deel, 
het hechtvlak zorgvuldig aan op de 
huid.

D: Trek daarna het afdekpapier 
volledig van de zijflappen.

E: Verwijder ten slotte het afdek-
papier op de achterzijde van de 
pleister.

Opmerking: Zorg ervoor dat er 
geen vouwen ontstaan bij het 
vastkleven van de hechtvlakken! 
Nogmaals verwijderen en vastkle-
ven is niet mogelijk.
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